TEXTS 26-27
é[qihr<Yak-iXaPauåvac
k-LPaaNTae k-al/Sa*íeNa Yaae_NDaeNa TaMaSaav*TaMa( )
Ai>aVYaNaGa( JaGaidd& SvYaHJYaaeiTa" Svraeicza )) 26 ))
AaTMaNaa i}av*Taa ced& Sa*JaTYaviTa lu/MPaiTa )
rJa"SatvTaMaaeDaaMane ParaYa MahTae NaMa" )) 27 ))
çré-hiraëyakaçipur uväca
kalpänte käla-såñöena
yo 'ndhena tamasävåtam
abhivyanag jagad idaà
svayaïjyotiù sva-rociñä
ätmanä tri-våtä cedaà
såjaty avati lumpati
rajaù-sattva-tamo-dhämne
paräya mahate namaù
çré-hiraëyakaçipuù uväca—Hiraëyakaçipu said; kalpa-ante—at the end of
every day of Lord Brahmä; käla-såñöena—created by the time factor; yaù
—he who; andhena—by dense darkness; tamasä—by ignorance; ävåtam
—covered; abhivyanak—manifested; jagat—cosmic manifestation; idam
—this; svayam-jyotiù—self-effulgent; sva-rociñä—by his bodily rays;
ätmanä—by himself; tri-våtä—conducted by the three modes of material
nature; ca—also; idam—this material world; såjati—creates; avati—
maintain s; lumpati—annihilates; rajaù—of the mode of passion; sattva
—the mode of goodness; tamaù—and the mode of ignorance; dhämne—
unto the supreme lord; paräya—unto the supreme; mahate—unto the
great; namaù—my respectful obeisances.
Let me offer my respectful obeisances unto the supreme lord within this
universe. At the end of each day of his life, the universe is fully covered
with dense darkness by the influence of time, and then again, during his
next day, that self-effulgent lord, by his own effulgence, manifests,
maintains and destroys the entire cosmic manifestation through the
material energy, which is invested with the three modes of material
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nature. He, Lord Brahmä, is the shelter of those modes of nature—
sattva-guëa, rajo-guëa and tamo-guëa.
The words abhivyanag jagad idam refer to he who creates this cosmic
manifestation. The original creator is the Supreme Personality of
Godhead, Kåñëa (janmädy asya yataù [SB 1.1.1]); Lord Brahmä is the
secondary creator. When Lord Brahmä is empowered by Lord Kåñëa as
the engineer to create the phenomenal world, he becomes the supremely
powerful feature within this universe. The total material energy is
created by Kåñëa, and later, taking advantage of all that has necessarily
been created, Lord Brahmä engineers the entire phenomenal universe.
At the end of Lord Brahmä's day, everything up to Svargaloka is
inundated with water, and the next morning, when there is darkness in
the universe, Brahmä again brings the phenomenal manifestation into
existence. Therefore he is described here as he who manifests this
universe.
Trén guëän våëoti: Lord Brahmä takes advantage of the three modes of
material nature. prakåti, material nature, is described here as tri-våtä, the
source of the three material modes. Çréla Madhväcärya comments in this
connection that tri-våtä means prakåtyä. Thus Lord Kåñëa is the original
creator, and Lord Brahmä is the original engineer.
TEXT 28
NaMa AaÛaYa bqJaaYa jaNaivjaNaMaUTaRYae )
Pa[a<aeiNd]YaMaNaaebuiÖivk-arEVYaRi¢-MaqYauze )) 28 ))
nama ädyäya béjäya
jïäna-vijïäna-mürtaye
präëendriya-mano-buddhivikärair vyaktim éyuñe
namaù—I offer my respectful obeisances; ädyäya—unto the original
living creature; béjäya—the seed of the cosmic manifestation; jïäna—of
knowledge; vijïäna—and of practical application; mürtaye—unto the
deity or form; präëa—of the life air; indriya—of the senses; manaù—of
the mind; buddhi—of the intelligence; vikäraiù—by transformations;
vyaktim—manifestation; éyuñe—who has obtained.
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I offer my obeisances to the original personality within this universe,
Lord Brahmä, who is cognizant and who can apply his mind and realized
intelligence in creating this cosmic manifestation. It is because of his
activities that everything within the universe is visible. He is therefore
the cause of all manifestations.
The Vedänta-sütra begins by declaring that the Absolute Person is the
original source of all creation (janmädy asya yataù [SB 1.1.1]). One may
ask whether Lord Brahmä is the Supreme Absolute Person. No, the
Supreme Absolute Person is Kåñëa. Brahmä receives his mind,
intelligence, materials and everything else from Kåñëa, and then he
becomes the secondary creator, the engineer of this universe. In this
regard we may note that the creation does not take place accidentally,
because of the explosion of a chunk. Such nonsensical theories are not
accepted by Vedic students. The first created living being is Brahmä,
who is endowed with perfect knowledge and intelligence by the Lord. As
stated in Çrémad-Bhägavatam, tene brahma hådä ya ädi-kavaye: [SB 1.1.1]
although Brahmä is the first created being, he is not independent, for he
receives help from the Supreme Personality of Godhead through his
heart. There is no one but Brahmä at the time of creation, and therefore
he receives his intelligence directly from the Lord through the heart.
This has been discussed in the beginning of Çrémad-Bhägavatam.
Lord Brahmä is described in this verse as the original cause of the cosmic
manifestation, and this applies to his position in the material world.
There are many, many such controllers, all of whom are created by the
Supreme Lord, Viñëu. This is illustrated by an incident described in
Caitanya-caritämåta. When the Brahmä of this particular universe was
invited by Kåñëa to Dvärakä, he thought that he was the only Brahmä.
Therefore when Kåñëa inquired from His servant which Brahmä was at
the door to visit, Lord Brahmä was surprised. He replied that of course
Lord Brahmä, the father of the four Kumäras, was waiting at the door.
Later, Lord Brahmä asked Kåñëa why He had inquired which Brahmä
had come. He was then informed that there are millions of other
Brahmäs because there are millions of universes. Kåñëa then called all
the Brahmäs, who immediately came to visit Him. The catur-mukha
Brahmä, the four-headed Brahmä of this universe, thought himself a
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very insignificant creature in the presence of so many Brahmäs with so
many heads. Thus although there is a Brahmä who is the engineer of
each universe, Kåñëa is the original source of all of them.
TEXT 29
TvMaqiXaze JaGaTaSTaSQauzê
Pa[a<aeNa Mau:YaeNa PaiTa" Pa[JaaNaaMa( )
ictaSYa ictaEMaRNawiNd]Yaa<aa&
PaiTaMaRhaNa( >aUTaGau<aaXaYaeXa" )) 29 ))
tvam éçiñe jagatas tasthuñaç ca
präëena mukhyena patiù prajänäm
cittasya cittair mana-indriyäëäà
patir mahän bhüta-guëäçayeçaù
tvam—you; éçiñe—actually control; jagataù—of the moving being;
tasthuñaù—of the being that is dull or stationed in one place; ca—and;
präëena—by the living force; mukhyena—the origin of all activities;
patiù—master; prajänäm—of all living entities; cittasya—of the mind;
cittaiù—by the consciousness; manaù—of the mind; indriyäëäm—and of
the two kinds of senses (acting and knowledge-gathering); patiù—the
master; mahän—great; bhüta—of the material elements; guëa—and the
qualities of the material elements; äçaya—of desires; éçaù—the supreme
master.
Your Lordship, being the origin of the life of this material world, is the
master and controller of the living entities, both moving and stationary,
and you inspire their consciousness. You maintain the mind and the
acting and knowledge-acquiring senses, and therefore you are the great
controller of all the material elements and their qualities, and you are the
controller of all desires.
In this verse it is clearly indicated that the original source of everything
is life. Brahmä was instructed by the supreme life, Kåñëa. Kåñëa is the
supreme living entity (nityo nityänäà cetanaç cetanänäm (Kaöha
Upaniñad 2.2.13)), and Brahmä is also a living entity, but the original
source of Brahmä is Kåñëa. Therefore Kåñëa says in Bhagavad-gétä (7.7),
mattaù parataraà nänyat kiïcid asti dhanaïjaya: "O Arjuna, there is no
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truth superior to Me." Kåñëa is the original source of Brahmä, who is the
original source of this universe. Brahmä is a representative of Kåñëa, and
therefore all the qualities and activities of Kåñëa are also present in Lord
Brahmä.
TEXT 30
Tv& SaáTaNTaUNa( ivTaNaaeiz TaNva
}aYYaa cTauhaeR}ak-ivÛYaa c )
TvMaek- AaTMaaTMavTaaMaNaaid‚
rNaNTaPaar" k-ivrNTaraTMaa )) 30 ))
tvaà sapta-tantün vitanoñi tanvä
trayyä catur-hotraka-vidyayä ca
tvam eka ätmätmavatäm anädir
ananta-päraù kavir antarätmä
tvam—you; sapta-tantün—the seven kinds of Vedic ritualistic
ceremonies, beginning from the agniñöoma-yajïa; vitanoñi—spread;
tanvä—by your body; trayyä—the three Vedas; catuù-hotraka—of the
four kinds of Vedic priests, known as hotä, adhvaryu, brahma and udgätä;
vidyayä—by the necessary knowledge; ca—also; tvam—you; ekaù—one;
ätmä—the Supersoul; ätma-vatäm—of all living entities; anädiù—
without beginning; ananta-päraù—without end; kaviù—the supreme
inspirer; antaù-ätmä—the Supersoul within the core of the heart.
My dear lord, by your form as the Vedas personified and through
knowledge relating to the activities of all the yajïic brähmaëas, you
spread the Vedic ritualistic ceremonies of the seven kinds of sacrifices,
headed by agniñöoma. Indeed, you inspire the yajïic brähmaëas to
perform the rituals mentioned in the three Vedas. Being the Supreme
Soul, the Supersoul of all living entities, you are beginningless, endless
and omniscient, beyond the limits of time and space.
The Vedic ritualistic ceremonies, the knowledge thereof, and the person
who agrees to perform them are inspired by the Supreme Soul. As
confirmed in Bhagavad-gétä, mattaù småtir jïänam apohanaà ca: [Bg.
15.15] from the Lord come remembrance, knowledge and forgetfulness.
The Supersoul is situated in everyone's heart (sarvasya cähaà hådi
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sanniviñöaù, éçvaraù sarva-bhütänäà håd-deçe 'rjuna tiñöhati [Bg. 18.61]),
and when one is advanced in Vedic knowledge, the Supersoul gives him
directions. Acting as Supersoul, the Lord gives inspiration to a suitable
person to perform the Vedic ritualistic ceremonies. In this connection,
four classes of priests, known as åtvik, are required. They are mentioned
as hotä, adhvaryu, brahma and udgätä.
TEXT 31
TvMaev k-al/ae_iNaiMazae JaNaaNaa‚
MaaYaulR/vaÛvYavE" i+a<aaeiz )
kU-$=SQa AaTMaa ParMaeïyJaae Maha&‚
STv& Jaqvl/aek-SYa c Jaqv AaTMaa )) 31 ))
tvam eva kälo 'nimiño janänäm
äyur lavädy-avayavaiù kñiëoñi
küöa-stha ätmä parameñöhy ajo mahäàs
tvaà jéva-lokasya ca jéva ätmä
tvam—you; eva—indeed; kälaù—unlimited time; animiñaù—unblinking;
janänäm—of all living entities; äyuù—the duration of life; lava-ädi—
consisting of seconds, moments, minutes and hours; avayavaiù—by
different parts; kñiëoñi—reduce; küöa-sthaù—without being affected by
anything; ätmä—the Supersoul; parameñöhé—the Supreme Lord; ajaù—
the unborn; mahän—the great; tvam—you; jéva-lokasya—of this
material world; ca—also; jévaù—the cause of life; ätmä—the Supersoul.
O my lord, Your Lordship is eternally awake, seeing everything that
happens. As eternal time, you reduce the duration of life for all living
entities through your different parts, such as moments, seconds, minutes
and hours. Nonetheless, you are unchanged, resting in one place as the
Supersoul, witness and Supreme Lord, the birthless, all-pervading
controller who is the cause of life for all living entities.
In this verse the word küöa-stha is very important. Although the
Supreme Personality of Godhead is situated everywhere, He is the
central unchanging point. Éçvaraù sarva-bhütänäà håd-deçe 'rjuna
tiñöhati: [Bg. 18.61] the Lord is situated in full in the core of everyone's
heart. As indicated in the Upaniñads by the word ekatvam, although
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there are millions and millions of living entities, the Lord is situated as
the Supersoul in every one of them. Nonetheless, He is one in many. As
stated in the Brahma-saàhitä, advaitam acyutam anädim ananta-rüpam:
[Bs. 5.33] He has many forms, yet they are advaita—one and unchanging.
Since the Lord is all-pervading, He is also situated in eternal time. The
living entities are described as parts and parcels of the Lord because He
is the life and soul of all living entities, being situated within their hearts
as the antaryämé, as enunciated by the philosophy of inconceivable
oneness and difference (acintya-bhedäbheda). Since the living entities
are part of God, they are one in quality with the Lord, yet they are
different from Him. The Supersoul, who inspires all living entities to
act, is one and changeless. There are varieties of subjects, objects and
activities, yet the Lord is one.
TEXT 32
Tvta" Par& NaaParMaPYaNaeJa‚
deJaÀ ik-iÄd( VYaiTair¢-MaiSTa )
ivÛa" k-l/aSTae TaNavê SavaR
ihr<YaGa>aaeR_iSa b*hiT}aPa*ï" )) 32 ))
tvattaù paraà näparam apy anejad
ejac ca kiïcid vyatiriktam asti
vidyäù kaläs te tanavaç ca sarvä
hiraëyagarbho 'si båhat tri-påñöhaù
tvattaù—from you; param—higher; na—not; aparam—lower; api—
even; anejat—not moving; ejat—moving; ca—and; kiïcit—anything;
vyatiriktam—separate; asti—there is; vidyäù—knowledge; kaläù—its
parts; te—of you; tanavaù—features of the body; ca—and; sarväù—all;
hiraëya-garbhaù—the one who keeps the universe within his abdomen;
asi—you are; båhat—greater than the greatest; tri-påñöhaù—
transcendental to the three modes of material nature.
There is nothing separate from you, whether it be better or lower,
stationary or moving. The knowledge derived from the Vedic literatures
like the Upaniñads, and from all the sub-limbs of the original Vedic
knowledge, form your external body. You are Hiraëyagarbha, the
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reservoir of the universe, but nonetheless, being situated as the supreme
controller, you are transcendental to the material world, which consists of
the three modes of material nature.
The word param means "the supreme cause," and aparam means "the
effect." The supreme cause is the Supreme Personality of Godhead, and
the effect is material nature. The living entities, both moving and
nonmoving, are controlled by the Vedic instructions in art and science,
and therefore they are all expansions of the external energy of the
Supreme Personality of Godhead, who is the center as the Supersoul.
The brahmäëòas, the universes, exist during the duration of a breath of
the Supreme Lord (yasyaika-niçvasita-kälam athävalambya jévanti lomavilajä jagad-aëòa-näthäù [Bs. 5.48]). Thus they are also within the womb
of the Supreme Personality of Godhead, Mahä-Viñëu. Nothing,
therefore, is separate from the Supreme Lord. This is the philosophy of
acintya-bhedäbheda-tattva.
TEXT 33
VYa¢&- iv>aae SQaUl/iMad& Xarqr&
YaeNaeiNd]YaPa[a<aMaNaaeGau<aa&STvMa( )
>au¿e iSQaTaae DaaMaiNa PaarMaeïye
AVYa¢- AaTMaa Pauåz" Paura<a" )) 33 ))
vyaktaà vibho sthülam idaà çaréraà
yenendriya-präëa-mano-guëäàs tvam
bhuìkñe sthito dhämani pärameñöhye
avyakta ätmä puruñaù puräëaù
vyaktam—manifested; vibho—O my lord; sthülam—cosmic
manifestation; idam—this; çaréram—external body; yena—by which;
indriya—the senses; präëa—the life air; manaù—the mind; guëän—
transcendental qualities; tvam—you; bhuìkñe—enjoy; sthitaù—situated;
dhämani—in your own abode; pärameñöhye—the supreme; avyaktaù—
not manifested through ordinary knowledge; ätmä—the soul; puruñaù—
the supreme person; puräëaù—the oldest.
O my lord, being changelessly situated in your own abode, you expand
your universal form within this cosmic manifestation, thus appearing to
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taste the material world. You are Brahman, the Supersoul, the oldest, the
Personality of Godhead.
It is said that the Absolute Truth appears in three features—namely,
impersonal Brahman, localized Supersoul and ultimately the Supreme
Personality of Godhead, Kåñëa. The cosmic manifestation is the gross
material body of the Supreme Personality of Godhead, who enjoys the
taste of the material mellows by expanding His parts and parcels, the
living entities, who are qualitatively one with Him. The Supreme
Personality of Godhead, however, is situated in the Vaikuëöha planets,
where He enjoys the spiritual mellows. Therefore the one Absolute
Truth, Bhagavän, pervades all by His material cosmic manifestation, the
spiritual Brahman effulgence, and His personal existence as the Supreme
Lord.
TEXT 34
ANaNTaaVYa¢-æPae<a YaeNaedMai%l&/ TaTaMa( )
icdicC^i¢-Yau¢-aYa TaSMaE >aGavTae NaMa" )) 34 ))
anantävyakta-rüpeëa
yenedam akhilaà tatam
cid-acic-chakti-yuktäya
tasmai bhagavate namaù
ananta-avyakta-rüpeëa—by the unlimited, unmanifested form; yena—by
which; idam—this; akhilam—total aggregate; tatam—expanded; cit—
with spiritual; acit—and material; çakti—potency; yuktäya—unto him
who is endowed; tasmai—unto him; bhagavate—unto the Supreme
Personality of Godhead; namaù—I offer my respectful obeisances.
Let me offer my respectful obeisances unto the Supreme, who in his
unlimited, unmanifested form has expanded the cosmic manifestation, the
form of the totality of the universe. He possesses external and internal
energies and the mixed energy called the marginal potency, which
consists of all the living entities.
The Lord is endowed with unlimited potencies (paräsya çaktir vividhaiva
çrüyate [Cc. Madhya 13.65, purport]), which are summarized as three,
namely external, internal and marginal. The external potency manifests
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this material world, the internal potency manifests the spiritual world,
and the marginal potency manifests the living entities, who are mixtures
of internal and external. The living entity, being part and parcel of
Parabrahman, is actually internal potency, but because of being in
contact with the material energy, he is an emanation of material and
spiritual energies. The Supreme Personality of Godhead is above the
material energy and is engaged in spiritual pastimes. The material energy
is only an external manifestation of His pastimes.

10

